John 1:1
Matthew 7:3



 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now.”  With this we have the interrogative adverb TIS, meaning “why?”  Next we have the second person singular present active indicative of the verb BLEPW, which means “to look at; to see.”


The present tense is a customary for an action that typically or normally occurs.


The active voice indicates that people generally produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the neuter singular article and noun KARPHOS, meaning “the speck [of dust, dirt].”

“Now why do you look at the speck”
 is the appositional accusative direct object from the neuter singular article, meaning “the one.”  Then we have the preposition EN plus the locative of place from the masculine singular article and noun OPHTHALMOS, meaning “in the eye.”  With this we have the possessive genitive from the masculine singular article and noun ADELPHOS with the possessive genitive of the second person singular personal pronoun SU, meaning “of your brother.”

“the one in the eye of your brother,”
 is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “however.”  Next we have the accusative direct object from the feminine singular article and noun DOKOS, meaning “the wooden beam.”
  Between the article and noun we have the prepositional phrase EN plus the locative of place from the masculine singular article and noun OPHTHALMOS with the second person masculine singular adjective SOS,
 meaning “in your eye.”  This is followed by the negative adverb OU, meaning “not” plus the second person singular present active indicative of the verb KATANOEW, which means “to notice.”


The present tense is a customary for an action that typically or normally occurs.


The active voice indicates that people generally produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“however, do not notice the wooden beam in your eye?”
Mt 7:3 corrected translation
“Now why do you look at the speck, the one in the eye of your brother, however, do not notice the wooden beam in your eye?”
Explanation:
1.  “Now why do you look at the speck,”

a.  Jesus transitions to another aspect of the subject of hypocrisy.  Jesus uses a hyperbolic illustration to make His point.  There is a literal aspect to the speck of dust being in someone’s eye, but to have a wooden beam that supports the roof of a house in one’s eye is pure hyperbole, which is one of our Lord’s favorite methods of teaching.  Hyperbole is exaggeration beyond reality.  Hyperbole cannot possibly be true, which makes the point beyond all question or doubt.  Hyperbole can also be very hilarious, which it very much is here.


b.  Jesus asks a question, as He so often does, to get His audience to think about what He is saying.  He is not looking for an answer, but motivating His listeners to think about what He is saying and changing their behavior based upon the point He is making.  He asks them to consider their behavior of finding fault with someone else.  The speck represents a fault in another person.  Jesus is asking His audience why they are constantly looking for tiny faults in other people.

2.  “the one in the eye of your brother,”

a.  This clause defines the speck of dust as the problem in the eye of another person rather than in their own eye.


b.  Jesus wants to make certain that they understand that this is not about a problem they have in their own eye, but the tiniest of problems that might exist in someone else.  Notice that seeing a speck of dust in someone else’s eye is almost impossible; yet the hypocrite is diligently seeking to deal with the tiny problem that someone else has.


c.  The use of the word ‘brother’ can refer to a fellow believer, but more likely in this context just refers to a fellow Jew.

3.  “however, do not notice the wooden beam in your eye?”

a.  In contrast to noticing the speck of dust in someone else’s eye, the hypocrite does not notice the wooden beam in his own eye.  The very thought of a wooden beam in one’s eye is hilarious as well as a complete exaggeration to make an inescapable point.  The point being that the hypocrite has a far more serious fault than the fault of the person they are trying to help.  What is their more serious fault—their hypocrisy.  Being a carpenter, Jesus knew the exact word to use to describe the wooden support beam for the roof of a house.


b.  The word that is translated ‘wooden beam’ refers to the large beam of wood that is used across the top of a house to hold the roof up.  It is the center beam that goes from one end of the house to the other.  The other supporting pieces of wood come down from center beam on an angle and hold the roof in place.  The hypocrite has a log or wooden beam twenty feet long and six inches wide by six inches high in his eye.  He can’t see a thing out of that eye.  He has a far more serious problem than the person with the speck of dust.


c.  And the fascinating thing about the hypocrite is that he doesn’t even notice his own major problem.  All he can focus on is the tiny problem of the other person.


d.  Jesus is smiling and laughing as He says this and the crowd begins chuckling at the thought as well.  The scribes and Pharisees haven’t got the point yet; even they might be smiling.  But that will soon change.

4.  Commentators’ comments.


a.  “Jesus chose the symbol of the eye because this is one of the most sensitive areas of the human body.  The picture of a man with a two-by-four stuck in his eye, trying to remove a speck of dust from another man’s eye, is ridiculous indeed!”


b.  “The Lord’s point was that a person should not be habitually critical or condemnatory of a speck of sawdust in someone else’s eye when he has a plank—a strong hyperbole for effect—in his own eye.  Such action is hypocritical.”


c.  “This grotesque illustration, drawn from the carpenter’s workshop, exposes graphically the hypocrisy of the sort of criticism condemned in verses 1–2.  The speck (a tiny splinter of wood or straw; the word is used in secular Greek metaphorically for something minute) and the log (more literally a beam or rafter) in the eye.”


d.  “Jesus now illustrates the foolishness of most judgmentalism with the hyperbole of the speck and the plank.  He is clearly not concerned about literal pieces of foreign matter in people’s eyes but about His followers’ moral failures.  How often we criticize others when we have far more serious shortcomings in our own lives.”


e.  “The superficial passing of adverse judgments is attacked from another angle.  This time Jesus asks why His hearers do this sort of thing; what is their reason?  He speaks of a speck in your brother’s eye.  Jesus’ word is not specific, but can mean any small object; if it fits into the eye it is very small indeed.  He pictures a person who fixes his gaze on something quite unimportant in someone else and who does not notice what is much more significant in himself.  The plank was a considerable piece of timber and was used for a main beam in either the floor or the roof of a building.  The meaning is not that in every case the person passing judgment is a worse sinner than the one he criticizes.  It is rather that what he finds wrong in his brother is a very small matter compared with the sin God sees in him.  The hyperbole effectively demolishes the position of the critic in a blaze of ridicule.  Jesus is using a humorous method of bringing out the contrast between our excellence in picking up the faults of others and our myopia in discerning our own.”


f.  “The supposition is intended to be ridiculous.  Jesus is speaking of moral perception which is slightly wrong in the one man, totally wrong in the other.”
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